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Executive
Council, how
composed

Portfolios

CHAPTER E.25

CHAPITRE E.25

Executive Council Act

Loi sur le Conseil exécutif
1 Le Conseil exécutif se compose des personnes que nomme le lieutenant-gouverneur.
Les membres du Conseil ainsi nommés sont
des ministres de la Couronne et prennent
rang entre eux selon l'ordre de leur nomination. L.R.O. 1980, chap. 147, art. 1.

Composition
du Conseil
exécutif

2.-(1) The Lieutenant Governor may
appoint under the Great Seal from among
the ministers of the Crown the following
ministers to hold office during pleasure:

2 (1) Le lieutenant-gouverneur peut
nommer parmi les ministres de la Couronne,
sous le Grand Sceau, les ministres suivants,
qui exercent leurs fonctions à titre amovible :

Portefeuilles

Premier and President of the Council
Deputy Premier ·
Attorney General
Chair of the Management Board of
Cabinet
Minister of Agriculture and Food
Minister of Citizenship
Minister of Colleges and Universities
Minister of Community and Social
Services
Minister of Consumer and Commercial
Relations
Minister of Correctional Services
Minister of Culture and Communications
Minister of Education
Minister of Energy
Minister of the Environment
Minister of Financial Institutions
Minister of Government Services
Minister of Health
Minister of Housing
Minister of lndustry, Trade and Technology
Minister of lntergovernmental Affairs
Minister of Labour
Minister of Mines
Minister of Municipal Affairs
Minister of Natural Resources
Minister of Northern Development
Minister of Revenue
Minister of Skills Development
Minister of Tourism and Recreation
Minister of Transportation
Solicitor General
Treasurer of Ontario and Minister of
Economies,

le premier ministre et président du
Conseil
le vice-premier ministre
le procureur général
le président du Conseil de gestion du
gouvernement
le ministre des Affaires civiques
le ministre des Affaires intergouvernementales
le ministre des Affaires municipales
le ministre de I' Agriculture et de I' Alimentation
le ministre des Collèges et Universités
le ministre de la Consommation et du
Commerce
le ministre de la Culture et des Communications
le ministre du Développement du
Nord
le ministre de l' Éducation
le ministre de l'Énergie
le ministre de l'Environnement
le ministre de la Formation professionnelle
le ministre de l'industrie, du Commerce et de la Technologie
le ministre des Institutions financières
le ministre du Logement
le ministre des Mines
le ministre du Revenu
le ministre des Richesses naturelles
le ministre de la Santé
le ministre des Services correctionnels
le ministre des Services gouvernementaux
le ministre des Services sociaux et
communautaires
le ministre du Tourisme et des Loisirs
le ministre des Transports
le ministre du Travail
le solliciteur général

1. The Executive Council shall be composed of such persans as the Lieutenant
Governor from time to time appoints, and ail
executive councillors so appointed are ministers of the Crown, and rank among themselves in the order of their appointments.
R.S.O. 1980, c. 147, S. 1.

a nd such other ministers as are provided for
under any Act or as the Lieutenant Gaver-
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nor sees fit to appoint . 1983, c. 49, s. 1, part,
revised.

le trésorier de !'Ontario et ministre de
!'Économie,
ainsi que les autres ministres qui sont prévus
par des lois ou que le lieutenant-gouverneur
nomme , s'il le juge opportun. 1983, chap. 49,
art. 1, en partie, révisé.

ldem

(2) The Lieutenant Governor may by
order in council prescribe the duties of the
Ministers of the Crown and the duties of any
ministries over which they preside, and of
the public servants under their jurisdiction.
1983, c. 49, s. 1, part, revised.

(2) Le lieutenant-gouverneur peut préciser
par décret les fonctions des ministres de la
Couronne et celles des ministères et des
fonctionnaires qui relèvent d'eux. 1983, chap.
49, art. 1, en partie, révisé.

Idem

Parliamentary Assistants

(3) The Lieutenant Governor in Council
may appoint such Parliamentary Assistants to
assist such ministers of the Crown as the
Lieutenant Governor in Council considers
advisable and may prescribe their duties.
R.S.O. 1980, c. 147, S. 2 (2).

(3) S' il le juge opportun, le lieutenantgouverneur en conseil peut nommer, à titre
de collaborateurs de ministres de la Couronne , des adjoints parlementaires dont il
peut préciser les fonctions. L.R.O. 1980,
chap. 147, par. 2 (2).

Ad joints parlementaires

Salaries

3.-{l) The annual salary of every minister with portfolio is $31,749.

3 (1) Un ministre avec portefeuille reçoit
un traitement annuel de 31 749 $.

Traitements

Additional
salary for
Premier

(2) The Premier and President of the
Council shall receive, in addition, $13,491
per annum.

(2) Le premier ministre et président du
Conseil reçoit une indemnité annuelle additionnelle de 13 491 $.

Premier
ministre

Salary of
minister
without portfolio

(3) The annual salary of every minister
without portfolio is $15,942.

(3) Un ministre sans portefeuille reçoit un
traitement annuel de 15 942 $.

Ministre sans
portefeuille

Salary of
Parliamentary Assistant

(4) The annual salary of every Parliamentary Assistant is $9,808. 1989, c. 86, s. l.

( 4) Un adjoint parlementaire reçoit un
traitement annuel de 9 808 $. 1989, chap. 86,
art. l.

Adjoint parlementaire

How payable

(5) The salaries are chargeable upon and
payable yearly and proportionately for any
period Jess than a year out of the Consolidated Revenue Fund. R.S.O. 1980, c. 147,
S. 3 (5).

(5) Les traitements sont imputés au Trésor
et payés par prélèvement sur celui-ci annuellement ou , en cas de période inférieure à un
an, de façon proportionnelle. L.R.O. 1980,
chap. 147, par. 3 (5).

Mode de
paiement des
traitements

Cost of
accommodation in
Toronto

4.-(1) Every minister of the Crown
whose principal residence is outside The
Municipality of Metropolitan Toronto shall
be paid the actual cost of his or her accommodation within The Municipality of Metropolitan Toronto not exceeding in any year an
amount that is $1,000 more than the amount
determined in respect of the year by the
Board of Internai Economy under subsection
67 (10) of the Legislative Assembly Act.

4 (1) Le ministre de la Couronne dont la
résidence principale est située à l'extérieur de
la municipalité de la communauté urbaine de
Toronto est remboursé du coût réel de son
logement dans cette municipalité, jusqu'à
concurrence du montant annuel fixé par la
Commission de régie interne en vertu du
paragraphe 67 (10) de la Loi sur l'Assemblée
législative, majoré de 1 000 $.

Coût du logement à
Toronto

Expenses of
Parliamentary Assistants

(2) Every Parliamentary Assistant shall be
paid the expenses actually and reasonably
incurred by him or her in carrying out the
duties of a Parliamentary Assistant. R.S.O.
1980, C. 147, S. 4.

(2) Les adjoints parlementaires sont remboursés de leurs dépenses réelles et raisonnables, engagées dans l'exercice de leurs fonctions. L.R.O. 1980, chap. 147, art. 4.

Dépenses des
ad joints parlementaires

Transfer of
duties from
one member
of Council
to another

5.-(1) Despite the· Legislative Assembly
Act, any of the powers and duties that have
been heretofore or may be hereafter assigned
by law to any minister of the Crown may
from time to time by order in council be
assigned and transferred either for a limited
period or otherwise to any other minister by
name or otherwise.

5 (1) Malgré la Loi sur l'A ssemblée
législative, tout pouvoir et toute fonction assignés par la loi à un ministre de la Couronne
peuvent être assignés par décret à un autre
ministre nommément ou autrement et pour
une période limitée ou non.

Minister
acting upon
request

(2) On request made to him or her by the
minister to whom any duties and powers

(2) Pour une période maximale d'une
semaine et sans qu'il soit nécessaire de pren-

Transfert de
fonctions à
un autre
ministre

Ministre agissant sur
demande

CONSEIL EXÉCUTIF

chap. E.25

293

have been assigned as provided in subsection
(1) , any other minister may for a period not
exceeding one week perform such duties and
exercise such powers in place of the minister
making the request, and in such case no
order in council is necessary.

dre un décret , un autre ministre peut exercer
tout pouvoir et toute fonction assignés à un
ministre conformément au paragraphe (1 ),
lorsque celui-ci lui en fait la demande.

Minister
without portfolio may act

(3) Where any such duties and powers are
assigned to a minister without portfolio, he
or she does not thereby become ineligible as
a member of the Assembly or to sit or vote
therein. R.S.O. 1980, c. 147, s. 5.

(3) Le ministre sans portefeuille auquel
sont assignés de tels pouvoirs et fonctions ne
devient pas, de ce fait , un député de l'Assemblée législative inhabile , notamment
quant à son droit d 'y siéger et d'y voter.
L.R.O. 1980, chap. 147, art . 5.

Ministre sans
portefeu ille
pouvant agir

Execution of
con tracts
with Crown

6. No deed or contract in respect of any
matter under the contrai or direction of a
minister is binding on Her Majesty or shall
be deemed to be the act of such minister
unless it is signed by the minister or is
approved by the Lieutenant Governor in
Council. R.S.O. 1980, c. 147, s. 6.

6 Les actes scellés et les contrats relatifs à
tou te question placée sous la responsabilité
d'un ministre ne lient pas Sa Majesté ni ne
sont réputés être le fait de ce ministre, à
moins qu'ils ne portent la signature de celuici ou qu'ils ne soient approuvés par le lieutenant-gouverneur en conseil. L. R. O. 1980,
chap. 147, art. 6.

Exécut ion de
contrats conclus avec la
Couronne

